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The research aims to examine the path that the lexeme pinga has had in the Spanish language, specifically in
the Cuban variant of Spanish, to identify its current usesin this variety, and to describe the semantic, pragmatic,
and discursive procedures that are manifested in them. It is based on the most recent linguistic theories about
the taboo that define euphemistic and dysphemistic uses as cognitive processes of conceptualization of a
forbidden reality. From a methodological point of view, the word pinga is traced in the main academic and
Cuban dictionaries and a corpus was created from the entries for Cubain CREA and CORPES XX| academic
corpora, as well as the Cuban news portal CiberCuba. The search in dictionaries made possible the conclusion
that, through the use of metaphor, pinga transferred its meaning to penis, which has been the only meaning
recorded in Cuban dictionaries since the 19th century. In current Cuban Spanish, the word can be considered
polysemic. Along with the meaning of the male sexual organ, there are others that show a process of loss of
referential meaning, of resemantization and desemantization, common in euphemisms and dysphemisms. The
uses that are identified correspond to the most frequent dysphemistic uses: insult, interjection, and
intensification
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